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			Este artículo tiene como objetivo analizar la percepción y la opinión del estudiantado universitario con respecto al uso de la traducción pedagógica para el aprendizaje del inglés como lengua extranjera, al considerar su valor como recurso didáctico en los contextos educativos actuales. Se adopta un enfoque cualitativo; no obstante, se integran algunos datos cuantitativos. La población estuvo compuesta por estudiantes de IV año del Bachillerato en Inglés de la Universidad Nacional de Heredia, Costa Rica. Por medio de un cuestionario con preguntas cerradas y abiertas, se recolectó información que posteriormente fue transversalizada para identificar patrones, opiniones y percepciones sobre el uso de la traducción pedagógica. Se destaca su utilidad en la adquisición de vocabulario, comprensión de estructuras gramaticales y expresiones, lo cual implica una reconsideración del papel de la traducción en el proceso de aprendizaje del inglés, especialmente, en niveles principiantes. Al utilizar la traducción pedagógica se promueve un fin más estratégico y bajo supervisión, este recurso favorece una transición progresiva hacia el uso de la lengua extranjera.
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			This paper aims to analyze the perception and use of pedagogical translation to develop linguistic skills when learning English as a foreign language at a higher education level, while also considering its value as a teaching resource in current educational contexts. A qualitative approach was adopted; however, some quantitative data were integrated. The population consisted of fourth-year students from the English Teaching major at Universidad Nacional, Heredia, Costa Rica. Data were collected through a questionnaire that included close as well as open-ended questions and later analyzed using the transversalization process to identify patterns, opinions, and perceptions regarding the use of pedagogical translation. Its usefulness in the acquisition of vocabulary, understanding of grammatical structures, and common expressions is particularly highlighted. These findings suggest the need to reconsider the role of translation in the English learning process, especially at lower proficiency levels, by promoting a more strategic use of the first language under pedagogical supervision. This approach may support a gradual transition toward the use of the foreign language without relying on this resource.
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			Introducción

			En el campo del aprendizaje y la enseñanza de idiomas, una antigua discusión mantiene su vigencia en la actualidad. Esta controversia radica en la función de la traducción en la lengua materna, en este caso español, para el aprendizaje de una lengua extranjera, que, para efectos del presente estudio, y desde una visión lingüística y traductológica, es el inglés. En este sentido, la investigación tuvo como objetivo principal analizar la percepción y opiniones del estudiantado en relación con el uso de la traducción pedagógica para el aprendizaje del inglés como lengua extranjera, específicamente a nivel universitario. De hecho, en Costa Rica, durante el siglo XIX, se utilizó un modelo enfocado en el análisis de las reglas gramaticales del inglés; además, este método promovía traducir textos y completar ejercicios escritos mediante la memorización de palabras y de conjugaciones verbales (Marín, 2004). Se puede afirmar que este modelo predominó casi en todo el siglo XX en la educación pública costarricense; en este caso, los modelos de enseñanza contemplaban el recurso de la traducción como elemento fundamental en el aprendizaje del inglés (Marín, 2004).

			En las últimas décadas, la educación privada ha manifestado una tendencia al crecimiento en el país (Valverde, 2015). Actualmente, existen colegios privados con diferentes enfoques metodológicos. Esta alternativa a la educación pública ofrece la oportunidad de aprender un segundo idioma o más, lo cual se convierte en uno de los principales beneficios para el estudiantado y sus familias. De hecho, en relación con el idioma inglés, para el año 2019, los resultados obtenidos en la prueba de dominio lingüístico aplicada a estudiantes de secundaria del ámbito privado muestran un mayor nivel de competencia al ser ubicados, en su mayoría, en la banda B1; esto a diferencia del estudiantado evaluado del sector público, quienes demostraron un nivel de competencia A2 según el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCERL) (Araya, 2021). En este contexto el método de inmersión casi total o total en la lengua inglesa ha adquirido más fuerza. Dicha postura promueve la máxima exposición al idioma inglés, dado que el uso de la traducción a la lengua materna obstaculiza el desarrollo de la competencia comunicativa directa (Krashen, 1982).

			Al considerar lo anterior, Brown (2014) y Cook (2009) apuntan a que no hay evidencia de que excluir la lengua nativa en el proceso de aprendizaje de una lengua extranjera mejore los resultados, excepto en niveles avanzados, donde sí se recomienda evitar el uso de este recurso. Dichos autores respaldan que la traducción en tareas específicas y las glosas o apuntes escritos en los textos facilitan la adquisición de vocabulario en etapas iniciales y focalizan la atención de estructuras de aprendizaje.

			En los contextos educativos actuales, la traducción pedagógica se considera un recurso válido en etapas tempranas de adquisición del inglés con funciones específicas y reguladas, pues podría acelerar el desarrollo de las destrezas lingüísticas, dado que al estudiantado se le facilita el aprendizaje de algunas categorías gramaticales como sustantivos, adjetivos y verbos, pero conforme adquieren mayor competencia, el profesorado orientará la frecuencia en el uso de este recurso; idea que coincide con una línea de pensamiento ampliamente desarrollada en la didáctica de lenguas extranjeras.

			Al respecto, Cook (2010) sostiene que la traducción es un mecanismo natural y necesario en el aprendizaje de las lenguas; además argumenta que traducir forma parte natural del pensamiento cognitivo de la persona estudiante bilingüe; en ese sentido, la traducción funciona como un puente entre conocimientos previos y nuevos. Asimismo, Harmer (2015) reconoce que la lengua materna es muy útil en determinados momentos del proceso de enseñanza y aprendizaje. Podría calificarse como una postura equilibrada, aunque también maximiza la importancia de mayor exposición a la lengua meta en entornos de habla real. Destaca el uso de la lengua materna para mayor seguimiento de instrucciones, aclaraciones gramaticales e inmersión inicial.

			Antecedentes

			Para efectos de organizar los principales acercamientos sobre el tema del papel de la traducción en el aprendizaje de una segunda lengua, este apartado se divide en investigaciones que no consideran la traducción como parte fundamental del proceso de aprendizaje y otras que sí defienden esta postura.

			En primer lugar, se analiza un estudio reciente de Pérez-Cabello y Quinn (2024), quienes llevaron a cabo una investigación con el fin de analizar cómo, tanto personas discentes como docentes, manejan el uso de la lengua nativa dentro del ambiente de aprendizaje de un segundo idioma, específicamente, el uso del español en la clase de enseñanza del inglés, en España. La investigación se llevó a cabo con 140 participantes, mediante un enfoque metodológico mixto. Para recopilar los datos, se utilizaron los siguientes instrumentos: cuestionarios, entrevistas personales en grupos focales y narraciones escritas extensas, para después llevar a cabo la triangulación de los datos, pues se trata de la percepción personal de las personas docentes de lengua inglesa. Dentro de los resultados expuestos, se destaca que el uso prudente del español dentro del aula no evita el aprendizaje del inglés en el estudiantado. Por el contrario, el uso del español le proporciona a la persona docente una mayor variedad de recursos didácticos para el proceso de enseñanza. La conclusión más importante del estudio es que un uso prudente y juicioso de la lengua natal no inhibe el aprendizaje del inglés, sino que lo facilita al actuar como un recurso pedagógico valioso, especialmente, en personas estudiantes de nivel principiante.

			En esa misma línea, Filipovic (2018), en Reino Unido, llevó a cabo un estudio en el que examina si personas hablantes nativas del español, de la Universidad de Zaragoza, en España, que aprenden inglés “piensan en inglés” o mantienen su pensamiento en español mientras estudian el idioma. Hace el mismo ejercicio con un grupo de personas estudiantes nativas del inglés que aprenden español, de la Universidad de Anglia del Este, en Reino Unido. Para esto, llevó a cabo un experimento de recuento de eventos causales en inglés y español con hablantes monolingües y bilingües, al comparar niveles de descripción y recuentos de memorias. Utilizó actividades cognitivas tales como categorización, percepción y memorización. En sus resultados, el autor indica que las personas aprendientes de inglés siguen estructurando su pensamiento en la lengua nativa en niveles básicos para hablar y recordar, lo cual se evidencia en las estructuras gramaticales que emplean, aunque también se percibe, a nivel general, que han logrado adquirir estructuras de la lengua meta. El autor subraya que, sin una conciencia lingüística de inmersión en inglés, se fosiliza el pensamiento en la lengua materna. No obstante, además agrega que el conocimiento de la lengua nativa en las personas hablantes de inglés ciertamente enriquece su comprensión y visión a pesar de la interferencia que pueda causar.

			Hasta ahora, las investigaciones expuestas valoran la importancia de promover el aprendizaje de la lengua meta sin usar la traducción pedagógica. Sin embargo, otros personas autoras defienden la postura contraria y consideran la traducción valiosa en el proceso de aprendizaje del inglés. En años recientes, una investigación de García y Goñi (2022), llevada a cabo en una escuela de secundaria en Pamplona, España, utilizó la traducción pedagógica, específicamente el subtitulado (traducción audiovisual), como medio para practicar el tiempo verbal presente simple del modo indicativo de la gramática inglesa. Utilizaron un grupo de personas estudiantes de modo experimental, el cual empleó la traducción audiovisual, y otro de control, con el que se usó el libro de texto normal. El estudio se realizó mediante un enfoque basado en tareas, específicamente con el fin de medir cómo las personas participantes adquieren la gramática, antes y después de la aplicación de una prueba y de una encuesta de motivación. Los resultados de la posprueba mostraron que el grupo experimental mejoró su competencia gramatical después de realizar los ejercicios que incluían la traducción como actividad pedagógica. Además, del cuestionario se obtiene que el grupo que usó el subtitulado demostró mayor motivación y confianza en la adquisición de la competencia gramatical. Se concluye que la comparación de las estructuras de la lengua materna con las de la lengua meta, mediante ejercicios que incluyen la traducción en el espacio del aula, ha enriquecido la adquisición de la estructura en estudio.

			Marco teórico

			Método de la gramática y traducción

			El método de la gramática y traducción, ampliamente utilizado para la enseñanza y aprendizaje del idioma inglés desde mediados del siglo XIX hasta mediados del XX, se caracterizó por la traducción literal para promover el aprendizaje de la lengua meta, en gran medida con respecto a la habilidad de lectura; por ende, se acostumbraba a traducir frases u oraciones del idioma materno al inglés y viceversa con el fin último de lograr la comprensión. Por más de un siglo, este método fue empleado para la enseñanza del idioma inglés hasta que a mediados del siglo XX se volvió evidente que no había un impacto ni progreso real en la producción oral ni se mostraron avances significativos (Richards y Rodgers, 2014).

			Los orígenes de este método se remontan a los aprendizajes de las lenguas clásicas, especialmente latín y griego, que priorizaban el acceso a los textos y el análisis de estructuras gramaticales. La tradición de la enseñanza de las lenguas modernas adoptó este modelo, al conservar prácticas como la memorización de reglas gramaticales, listas de vocabulario y ejercicios de traducción entre lengua materna y lengua meta. De consideración con Richards y Rodgers (2014), el método de gramática y traducción es una experiencia basada en el aprendizaje de largas listas de palabras y vocabulario de poca utilidad. Sostienen que este método carecía de una fundamentación sólida desde la lingüística y el aprendizaje de lenguas con un enfoque moderno. Uno de los problemas observados es que las personas estudiantes podían hacer análisis morfosintácticos de forma correcta, pero no tenían fluidez ni competencias comunicativas en situaciones reales de habla. Al respecto, Omaggio (2001) argumenta que muchos elementos esenciales en el desarrollo de competencias lingüísticas están ausentes en este enfoque, por lo que incluso podría resultar contraproducente.

			Estas críticas motivaron la aparición de otros métodos como el audio-lingual como medida para compensar las desventajas que presentaba la traducción gramatical. No obstante, después del surgimiento de dicho enfoque y de gran variedad de otros métodos como el método directo, el método silencioso, sugestopedia, entre otros (Richards y Rodgers, 2014), el profesorado tuvo que tomar conciencia de la diversidad de enfoques disponibles y seleccionar aquellos que mejor se ajustaran a su contexto y a las necesidades de su estudiantado. Es así como después de décadas y con más conocimiento acerca del proceso cognitivo que conlleva el aprendizaje de idiomas, fue posible desarrollar los principios que conforman distintos métodos y enfoques, tal como lo afirman Richards y Renandya (2002), se buscó migrar hacia un modelo basado en principios que se ajusten al desarrollo de una mediación pedagógica efectiva.

			Por otra parte, durante años, se ha cuestionado el método de gramática y traducción, pues si este se utiliza tal cual fue diseñado podría generar en el estudiantado la necesidad de encontrar equivalencias entre la lengua materna y la lengua meta o viceversa para comprender la información. En esta línea de pensamiento, Bonilla (2013) afirma que:

			El método Gramática-Traducción es considerado el enfoque más tradicionalista e inefectivo por antonomasia. Tal opinión suele justificarse mediante la creencia de que antes del método audiolingüe no se lograba la destreza oral; la enseñanza constituía la memorización de reglas gramaticales y listas de vocabulario. (p. 243)

			Sin embargo, ¿qué pasaría si en lugar de usar el método como se propone, se toman algunas de sus características y se usan como recursos en la clase? Para este estudio, se siguió como base dicha premisa para abordar con el estudiantado la traducción pedagógica en el proceso de enseñanza y aprendizaje de una lengua. Este principio fue desarrollado con el objetivo principal de valorar su uso en el estudiantado de carreras de enseñanza del inglés y afines.

			Esta población comparte el español como lengua materna; no obstante, el hecho de ser hablante nativo de un idioma no siempre implica el conocimiento de las reglas gramaticales de forma consciente, pero que, de cualquier forma, puede incidir en el aprendizaje de estas en el idioma meta; es decir, cuando quien estudia compara aspectos gramaticales, estructuras oracionales, vocabulario y otros aspectos de la lengua que está aprendiendo con su lengua nativa y encuentre diferencias, tendrá dificultad para asimilar y aprenderlas (Gooding, 2021).

			A pesar de ello, cuando algunas temáticas se abordan de forma comparativa entre el idioma meta y el materno, también podría ser mucho más simple para el estudiantado comprender la temática estudiada (Gasca, 2017). Tal podría ser el caso del tiempo verbal pretérito perfecto compuesto o comúnmente conocido como presente perfecto. Este es uno de los contenidos gramaticales que más problemas representa para el aprendiente cuyo idioma materno es el español. Son varias las causas que generan dificultad al trabajar este tema; una de las principales es que en el español se utiliza el verbo “haber” como auxiliar mientras que en inglés se usa el verbo to have (tener). Asimismo, en español, los participios pasados regulares se generan con base en el infinitivo verbal -ar, -er e -ir y para los irregulares, los cuales son pocos, se usa una lista. Por otra parte, en inglés, la persona estudiantado debe reconocer cuáles verbos son regulares e irregulares y así agregar el participio pasado correspondiente. Adicionalmente, y bajo esta misma premisa, Torijano (2014) afirma que:

			Por su calidad de tiempo compuesto, el perfecto es susceptible de ser fuente de error tanto en la forma del verbo auxiliar como en la del participio, si bien consignamos aquí los errores que afectan al tiempo como tal. Destacan entre estos errores las desviaciones debidas a las vacilaciones entre los auxiliares haber y tener en la formación de este tiempo. (p. 160)

			

			Para situaciones como la citada es que un enfoque de gramática y traducción resulta efectivo, dado que le permite al estudiantado establecer las similitudes y diferencias entre las lenguas (nativa y meta), y así comprender cómo se utiliza alguna estructura gramatical, por ejemplo. En este sentido, solamente una de las características del método de gramática y traducción es empleada; en otras palabras, se aborda el estudio de la lengua a través del análisis detallado de reglas gramaticales y la posterior aplicación del conocimiento adquirido al traducir oraciones o textos en la lengua meta (Richards y Rodgers, 2014). Bajo esta premisa, se toma ventaja para lograr que la lengua materna sea un sistema de referencia durante el aprendizaje de la lengua meta.

			Traducción pedagógica

			La traducción pedagógica ha sido objeto de una progresiva revalorización dentro del campo de la lingüística y la adquisición de segundas lenguas, al alejarse de su tradicional vínculo con métodos estructuralistas y prácticas descontextualizadas. Así, en la revisión bibliográfica de Asquerino y Estrada (2024), se define la traducción pedagógica como una práctica intencional y planificada en el aula con el fin de favorecer el desarrollo lingüístico del alumnado. Desde esta perspectiva, la traducción no se limita solo a la traslación de textos ni aplicación de ejercicios carentes de contextos, sino que es un recurso que se integra al servicio del aprendizaje de una lengua extranjera (Soto, 2016).

			De acuerdo con Gierden (2002-2003), la traducción se entiende como “un recurso más dentro del proceso de aprendizaje” (pp. 92-93). Asimismo, la autora afirma que, dentro del aula, se puede usar tanto la traducción directa como la inversa para propósitos didácticos relacionados con la revisión y verificación de comprensión, así como para la activación productora de diversos elementos gramaticales.

			

			En cuanto al campo de la lingüística aplicada y la adquisición de segundas lenguas, la traducción pedagógica se concibe como un recurso procedimental con fines educativos; es decir, se incorpora para el aprendizaje de una segunda lengua con el objetivo de desarrollar destrezas comunicativas, lingüísticas y metalingüísticas (Leonardi, 2010). En espacios educativos, la traducción es una actividad en la cual las personas aprendices transfieren significados entre la lengua nativa y la lengua meta, con objetivos claros de aprendizaje, memorización y entendimiento (Cook, 2009). La traducción no se contempla como un método de enseñanza particular, es más una práctica constructiva para elevar la conciencia metalingüística, una estrategia que permite comparar estructuras entre las dos lenguas con un fin práctico que es el aprendizaje explícito de la gramática y vocabulario (Brown, 2014).

			La traducción, entendida como actividad, es un recurso cognitivo natural, que emerge de forma espontánea en contextos de aprendizaje bilingüe o plurilingüe, y que puede ser guiado pedagógicamente en beneficio de las personas aprendientes. Desde esta perspectiva, puede ser útil para que el estudiantado adquiera, desarrolle o refuerce sus conocimientos en la lengua extranjera más allá de un proceso de transferencia de significados (Leonardi, 2010).

			Es muy importante recalcar que la traducción pedagógica no debe plantearse como un método en sí, sino como un recurso para facilitar el aprendizaje de una segunda lengua, en este caso, del inglés. Su objetivo es mejorar la competencia lingüística del estudiantado, no el de producir textos fieles y traducciones perfectas. Este concepto evoluciona hacia una práctica integradora que combina tareas de traducción con otras actividades de corte intelectual que refuerzan la adquisición lingüística.

			En esta misma línea, Oxford (2016) defiende la traducción pedagógica como una estrategia en la cual entran en juego habilidades cognitivas, metacognitivas y socioculturales. La autora considera que, para el aprendizaje de una segunda lengua, se deben ejercer destrezas que permitan a la población aprendiente procesar, almacenar, recuperar y utilizar la información lingüística de manera ágil. En el desarrollo de estas capacidades, la traducción ocupa un lugar importante porque facilita la relación entre conocimientos previos y contenidos nuevos. En este sentido, traducir es una operación mental que favorece la comprensión, la reflexión lingüística y la construcción de significado.

			Desde esta visión, la traducción pedagógica favorece el desarrollo de la conciencia metalingüística y definida como estrategia es una acción específica emprendida por la persona estudiante para hacer facilitar su aprendizaje y volverlo más agradable, autónomo, eficaz y transferible a nuevas situaciones (Oxford, 1990). El principal aporte del trabajo de esta autora es mover esta discusión de lugar, sin considerar la traducción como un método, sino como una estrategia que, sumada a un repertorio más amplio de recursos, puede constituir una herramienta legítima para desarrollar conciencia lingüística y competencia intercultural.

			Estudios más recientes como el de Carreres et al. (2020) han retomado y actualizado el papel de este recurso en clase, al destacar el valor de la traducción guiada como herramienta de mediación lingüística y metacognitiva designada al estudio de lenguas. Carreres et al. (2020) sostienen que este tipo de traducción permite a la población discente no solo desarrollar competencia lingüística, sino también reflexionar sobre los matices culturales y las variaciones de los significados contextuales, lo que les ayuda a comprender mejor las lenguas extranjeras. Además, la traducción pedagógica se ha subdividido en dos categorías: la interiorizada y la explicativa. La primera se lleva a cabo de forma natural y espontánea en fases tempranas del aprendizaje, mientras que la segunda corresponde al contenido temático abordado con un objetivo pedagógico; ya sea el trabajo de clase relacionado con palabras, expresiones o estructuras y su significado, entre otras (Carreres et al., 2020; De Arriba, 1996, Hurtado, 2001).

			Finalmente, el Volumen Complementario del Marco Común Europeo de referencia para las lenguas (MCERL), publicado por el Consejo de Europa (2020), incorpora descriptores relacionados con la mediación lingüística que reconocen la traducción como parte integrante de la interacción comunicativa, lo cual podría respaldar el uso de la traducción pedagógica como recurso en el aula para el desarrollo de competencias plurilingües y pluriculturales.

			Competencia lingüística

			El concepto de competencia lingüística y su alcance han sido objeto de estudio desde inicios de los años sesenta del siglo pasado, cuando se da un cambio en el enfoque de cómo se entiende la lengua, pues las nuevas teorías generativistas la conciben como un instrumento de comunicación complejo, al dejar atrás el sentido de lengua como sistema abstracto de unidades lingüísticas descontextualizadas. Es entonces que entran en consideración las habilidades y destrezas de la persona hablante en su proceso de adquisición y aprendizaje de una segunda lengua.

			La competencia lingüística hace referencia al conocimiento implícito de que una persona hablante-oyente tiene sobre el sistema de una lengua, incluyendo aspectos fonológicos, morfosintácticos, semánticos y pragmáticos. Chomsky (1965) define el concepto como el conocimiento que una persona hablante tiene de su lengua; es decir, del sistema de reglas que permite generar y comprender una cantidad infinita de oraciones. El aporte de este autor es indudable pero su definición no alcanzaba para explicar diferentes usos y fenómenos lingüísticos que requieren un aprendizaje explícito y de reflexión metalingüística del hablante. Posteriormente, Hymes (1972) formuló el concepto de competencia comunicativa a partir de la propuesta chomskiana, pero con un alcance más amplio, al tener en cuenta diferentes niveles dentro del conocimiento lingüístico, incluir elementos contextuales inherentes al proceso comunicativo y eliminar, en buena medida, el carácter excesivamente abstracto y teórico del planteamiento del experto norteamericano.

			El máximo aporte de esta conceptualización es considerar el elemento sociocultural y etnográfico del lenguaje, al entender que la persona hablante es competente, desde un punto de vista comunicativo, si logra darse a entender con estructuras gramaticalmente acertadas (competencia lingüística) y apropiadas en un contexto social (competencia comunicativa). En relación con el contexto de la educación superior, el desarrollo de la competencia lingüística en una segunda lengua es fundamental para proporcionar las bases sobre las cuales se construyen otras competencias (Zeng et al., 2022). A pesar de que darle un énfasis exclusivo a la corrección gramatical ha sido criticado en comparación con otros enfoques más comunicativos que promueven una enseñanza integrada, la competencia representa el conocimiento formal del sistema gramatical y debe complementarse con otros tipos, como la sociolingüística, la discursiva y la estratégica, para desarrollar una competencia comunicativa sólida (Smagul, 2024).

			Metodología

			Tipo de estudio

			Esta investigación se abordó desde un enfoque cualitativo, con la integración de datos estadísticos y percepciones profundas acerca de la experiencia de usar la traducción pedagógica para el aprendizaje de una segunda lengua. Este estudio pretendió analizar la percepción y opiniones del estudiantado con base en el uso de la traducción pedagógica para el aprendizaje del inglés como lengua extranjera, particularmente a nivel universitario; por lo tanto, se recabaron datos cualitativos y algunos cuantitativos acerca de las percepciones de la población discente hacia dichas actividades (Creswell, 2013).

			Contexto y población participante

			En la Escuela de Literatura y Ciencias del Lenguaje de la Universidad Nacional, Heredia, Costa Rica, se ofrece el curso de traducción denominado Taller de Iniciación en la Traducción; este se imparte para el estudiantado del Bachillerato en la Enseñanza del Inglés (BEI) y para el Bachillerato en Inglés (BI) y entre sus ejes temáticos incluye la traducción en el proceso de enseñanza y aprendizaje de un idioma. En el caso del BEI, el curso puede ser llevado como parte del bloque de optativos incluidos en este plan de estudios, siempre que se cumplan los requisitos. Para el BI, el curso es obligatorio y se debe matricular en el IV nivel de la carrera. Al momento del estudio, la población discente estuvo compuesta únicamente por 11 estudiantes del BI, con edades comprendidas entre los 20 y 23 años; cabe mencionar que el género no fue considerado una categoría de interés.

			En este sentido, los criterios que se tomaron en cuenta para la selección de participantes fueron: a) que toda la población se encontrara matriculada en el mismo bachillerato (BI) y b) que estuviera cursando el IV nivel de la carrera. Por tal razón, para este estudio, datos como el género y la edad no fueron considerados de interés, sino más bien que este grupo de estudiantes compartiera las características supracitadas. Es importante recalcar que, para ese momento, se esperaba que el grupo de personas informantes hubiera desarrollado competencias lingüísticas a nivel intermedio en la lengua extranjera.

			Instrumento

			El instrumento diseñado y aplicado recopiló datos cualitativos y algunos cuantitativos; se administró mediante un formulario de Google, el cual incluía seis preguntas cerradas y cuatro abiertas. Las preguntas generadas tenían como objetivo principal recabar datos en cuanto a la percepción y frecuencia de uso de la traducción durante el proceso de aprendizaje del idioma inglés.

			Del instrumento administrado, se definieron las siguientes categorías de análisis: a) nivel de competencia en el idioma inglés, b) efectividad de la traducción para el aprendizaje de otro idioma, c) momento de la carrera del bachillerato en inglés en el cual usó la traducción, d) propósito del uso de la traducción en el proceso de aprendizaje de la lengua meta, e) recomendación del uso de la traducción a otras personas que aprenden inglés, f) frecuencia del uso de la traducción en la cotidianidad y g) propósitos para los cuales ha utilizado la traducción. Los datos recabados se agruparon, analizaron y transversalizaron con base en las categorías supracitadas para discusión posterior.

			Procedimiento

			Para este estudio y, con base en la problemática identificada, el equipo investigador planteó la ruta metodológica a seguir para el trabajo de campo respectivo, la cual estuvo enfocada en el desarrollo del curso Taller de Iniciación en la Traducción. Durante las lecciones, se analizó que la traducción en el aprendizaje de una lengua está altamente relacionada con la experiencia que la población estudiantil ha tenido a lo largo de su formación en la carrera. La traducción se ha vinculado con micro competencias lingüísticas tales como vocabulario, gramática, cultura, entre otros; sin embargo, es de gran ayuda cuando se trata de estudiantes en niveles principiantes que apenas inician su proceso en la lengua meta.

			Por tanto, a lo largo del curso, el abordaje del eje temático se llevó a cabo mediante trabajos grupales y discusiones en foros, presenciales y virtuales. Se hizo una selección previa de los artículos del libro Translation in language teaching and assessment (Tsagari y Floros, 2013), se asignaron las lecturas para que el estudiantado las leyera y discutiera; y así aclarar dudas en tiempo de clase. Fuera de clase, el trabajo se enfocó en preparar una presentación que incluyera los principales hallazgos, la relación de su proceso de aprendizaje de inglés con lo leído y analizado y el aporte de ejemplos reales de sus experiencias.

			Debe señalarse que la participación de la población discente fue activa mientras los demás grupos presentaban sus análisis. Las discusiones resultaron muy enriquecedoras por varias razones: en primer lugar, ningún participante tenía un nivel de competencia principiante; en segundo, según el estudiantado, a lo largo de la carrera la postura más generalizada es que el cuerpo docente recomendaba evitar el uso de la traducción como recurso pedagógico en el desarrollo de sus competencias lingüísticas y, por último, la experiencia real de la población aprendiente y el rol de la traducción en sus procesos.

			Análisis de datos

			Para la tercera etapa, se aplicó un cuestionario que incluyó preguntas abiertas y cerradas mediante un formulario de Google y el análisis de la información recabada se realizó mediante la categorización de contenido cualitativo. Por lo tanto, los datos recolectados se utilizaron para generar un panorama amplio con respecto a una situación específica, como lo es la problemática identificada en este estudio.

			Consideraciones éticas

			Finalmente, previo a la recolección de datos, la población de esta investigación fue provista de un consentimiento informado. Este documento incluyó el propósito del estudio, la descripción y el tipo de instrumentación por utilizar. Asimismo, se aclaró que, en términos de confidencialidad, los datos recabados y los resultados obtenidos solamente serían utilizados con fines académicos y que contaban con derecho a retirarse del estudio cuando lo consideraran pertinente.

			Resultados y discusión

			Los datos recopilados se analizaron con base en la categorización del contenido cualitativo; esta surgió a partir de cada una de las preguntas que incluyó del instrumento de recolección (ver Tabla 1).

			Tabla 1 Preguntas abiertas y categorías de análisis

			
				
					
					
				
				
					
							
							Preguntas

						
							
							Categorías de análisis

						
					

					
							
							A la fecha, según su percepción, ¿cuál es su nivel de competencia en el idioma inglés?

						
							
							Nivel de competencia en el idioma inglés.

						
					

					
							
							A partir de su experiencia, ¿considera usted que usar “la traducción” es efectivo para aprender otro idioma?

						
							
							Efectividad de la traducción en el aprendizaje.

						
					

					
							
							¿En qué momento de la carrera de bachillerato en inglés o enseñanza del inglés usó la traducción para aprender este idioma?

						
							
							Momento de la carrera en el que ha utilizado la traducción como recurso para aprender inglés.

						
					

					
							
							¿Para qué utiliza o ha utilizado la traducción en su proceso de aprendizaje del inglés?

						
							
							Propósito del uso de la traducción en el proceso de aprendizaje del inglés.

						
					

					
							
							¿Hay alguna otra razón por la que utiliza o ha utilizado la traducción en su proceso de aprendizaje de inglés?

						
							
							Motivos para el uso de la traducción en el proceso de aprendizaje de inglés.

						
					

					
							
							¿Recomienda usted usar la traducción a otras personas que aprenden inglés?

						
							
							Recomendación del uso de la traducción para el aprendizaje del inglés.

						
					

					
							
							En su cotidianidad y con base en su nivel de competencia del inglés actual, ¿qué tanto utiliza usted la traducción?

						
							
							Frecuencia con la que ha utilizado la traducción en su cotidianeidad.

						
					

					
							
							Explique para qué propósitos o en cuáles ocasiones la ha utilizado.

						
							
							Propósito para los cuales el estudiantado ha utilizado la traducción en su vida diaria.

						
					

				
			

			Nota: elaboración propia.

			Para la primera categoría, nivel de competencia en el idioma inglés, del total de personas participantes, la mayoría (cuatro) considera y auto percibe que cuentan con un nivel avanzado-medio, tres con un avanzado-bajo, dos intermedio-alto, uno con el nivel intermedio-medio y uno intermedio-bajo. De los resultados, se destaca que ninguna persona participante posee un nivel principiante; al contrario, la competencia en el idioma meta en este grupo se encuentra entre intermedio-bajo y avanzado-medio. Ninguna persona reportó poseer un nivel avanzado-alto en el idioma. Desde este punto de vista, Cook (2008) apunta al concepto de independence of the learner from the teacher [independencia del estudiante con respecto al profesor]; es decir, para comprender alguna palabra o significado, la persona estudiante recurre a la traducción como estrategia de aprendizaje en lugar de acudir a la persona docente.

			

			Por ende, a mayores niveles de competencia lingüística en la lengua meta, menor es el uso de la traducción como recurso; en otras palabras, al desarrollar la competencia lingüística a nivel avanzado en la lengua meta, la población aprendiente cuenta con un mayor dominio de vocabulario, estructuras gramaticales y expresivas, lo cual le posibilita pensar y comunicar ideas directamente, sin depender de la traducción a su lengua materna ni de la búsqueda de equivalencias entre idiomas (Zeng et al., 2022).

			Para la segunda categoría, se preguntó si el uso de la traducción ha sido efectivo para aprender otro idioma. Ante esto, casi la totalidad de la población (diez de once) está de acuerdo con tal afirmación. Coinciden en que la traducción es un recurso necesario, natural y orgánico para aprender una lengua extranjera, en este caso inglés. No obstante, cabe resaltar que solamente dos personas participantes consideran que el ejercicio de la traducción se debe utilizar cuando la competencia en ambas lenguas es avanzada. En este sentido, la competencia lingüística no solo significa conocer vocabulario o gramática, sino también convenciones culturales (Smagul, 2024) y contextuales que fomentan interacciones más naturales y acertadas.

			Al tratarse de personas estudiantes de tercer (BEI) y cuarto nivel de lengua inglesa (BI), tienen competencia suficiente para emplear la traducción desde un enfoque de estudio lingüístico; en otras palabras, comprender estructuras gramaticales complejas y analizarlas desde la fonética-fonología, morfosintaxis, semántica y pragmática, incluyendo aspectos culturales y contextuales; y también para la adquisición de vocabulario nuevo y los contextos de uso.

			Finalmente, una única persona participante consideró que no es adecuado utilizar la traducción en su proceso de aprendizaje. Estimó que al verse obligado a hacer pausas constantemente para comunicarse (debido al desconocimiento de vocabulario o de estructuras gramaticales), se entorpece la fluidez en el segundo idioma. Esta visión está fuertemente alineada con la idea de que la traducción pedagógica puede derivar en posibles afectaciones lingüísticas al inhibir el avance en el aprendizaje del idioma; sin embargo, este no siempre es el caso porque el aprendizaje de una segunda lengua no debe ser tratado como un compartimento separado del conocimiento adquirido en la lengua materna, sino ser percibido como un sistema de referencia. Para Cook (2009), “There is no principled reason why the vast majority of L2 users should be confined to the second language in the classroom. The first language is after all always there in their minds, invisibly being used during the class” (p. 17) [no existe una razón fundamentada por la que se deba limitar a la gran mayoría de usuarios de inglés a esta lengua en el aula. Su primer idioma siempre está, después de todo, siendo utilizada en su mente de forma invisible durante la clase].

			En relación con la tercera categoría, la cual hace referencia al momento de la carrera en que se ha utilizado la traducción como recurso para aprender inglés, las respuestas se dividen de la siguiente manera: cuatro estudiantes indicaron que siempre han utilizado la traducción, lo cual abarca desde el inicio de su carrera y durante todo ese periodo. Por otra parte, dos estudiantes manifestaron haber usado más el recurso de traducción para aprender el idioma durante el segundo año de la carrera, mientras que otros dos la utilizaron más cuando cursaron el cuarto nivel. Además, tres participantes expresaron haber empleado este recurso solo algunas veces a lo largo del bachillerato. Finalmente, todas las personas consultantes expresan haber usado la traducción en algún momento durante la carrera. En este sentido, Brown (2014) destaca que la traducción puede ser considerada como una estrategia y táctica cognitiva para la activación del conocimiento dado que “using the first language for comparison/contrast to remember words and forms, applying rules by deduction, using translation to remember a new word” (p. 126) [utilizar la lengua materna para comparar o contrarrestar palabras y formas, aplicar reglas por deducción, usar la traducción para recordar una palabra nueva].

			En el caso de la cuarta categoría referente al propósito del uso de la traducción en el proceso de aprendizaje del inglés, diez de once personas participantes declararon utilizar el recurso para aprender expresiones, seis para estudiar gramática y la totalidad manifestó usarla para aprender vocabulario y siete para conocer aspectos culturales de otros países. Como parte del desarrollo de técnicas estratégicas para el aprendizaje de la lengua meta, Brown (2014) afirma que se puede recurrir a la traducción para aclarar el significado de vocabulario de forma ocasional; es decir, su utilización resulta beneficiosa cuando se emplea con fines pedagógicos y con guía docente.

			Como complemento en esta categoría, se consultó si había algún otro uso concedido a la traducción en su proceso de aprendizaje, a lo cual tres personas de la población encuestada indicaron que no la utilizaron con ningún otro propósito. El resto del estudiantado participante del estudio; es decir, ocho, expresó utilizar la traducción puntualmente para entender mejor algunas ideas, intenciones, factores culturales, y contextos de uso específicos. Soto (2016) afirma que “la traducción es un modo de aprender una lengua extranjera y no solo el modo de formar a traductores e intérpretes profesionales” (p. 158). Por consiguiente, al ser utilizada para fortalecer la comprensión y la producción, resulta útil para que la población discente fortalezca sus destrezas lingüísticas.

			En cuanto a la quinta categoría, la cual se basó en si la población participante les recomienda a otras personas estudiantes del inglés usar la traducción, el total del estudiantado indicó que sí porque permite el aprendizaje de significados, funciona para reforzar, expandir y entender mejor la L2 en comparación con la L1, potencia el aprendizaje y lo hace más efectivo, posibilita la comprensión del idioma al entender palabras nuevas, sirve como estrategia de aprendizaje y brinda la oportunidad de analizar y desarrollar un pensamiento especializado en el idioma (traducción no literal). Bajo este principio, Gasca (2017) asegura que, aunque la traducción pedagógica ha sido “relegada al exilio” (p. 17) dado que se ha considerado que esta podría promover una “transferencia negativa desde la lengua materna” (p. 17), esta resulta de utilidad y puede potenciar el desarrollo lingüístico en la L2, esta permite analizar relaciones lingüísticas entre la L1 y L2 y contribuye al perfeccionamiento gramatical.

			Con respecto a la sexta categoría, relacionada con la frecuencia con la que el estudiantado utiliza la traducción en su cotidianeidad, de los resultados se desprende que toda la población ha empleado la traducción en sus interacciones cotidianas y únicamente dos estudiantes indicaron que casi nunca han recurrido a este recurso. Una persona afirmó que siempre la ha empleado y cuatro respondieron usarla casi siempre, así como otras cuatro que algunas veces. A partir de este resultado, la población aprendiente demuestra que la traducción no solo se usa en el aula, sino en sus interacciones cotidianas, lo cual podría contribuir al desarrollo de la competencia en el uso de la lengua.

			Para la sétima categoría se consultó acerca de las razones por las cuales el estudiantado ha utilizado la traducción, los datos recabados se relacionan con estos contextos: cuando se desconoce el significado de las palabras (al escuchar o leer) en la lengua meta, para propósitos laborales, de estudio (exposiciones, refranes, tareas, textos literarios, etc.), entretenimiento (canciones) y personales (comprensión de canciones, instrucciones, recetas, vídeos, entre otros), al leer textos con vocabulario técnico o especializado (por ejemplo, terminología médica), al explicar algún término, idea o expresión idiomática a alguien más y para comprender estructuras gramaticales. Cabe destacar que ningún estudiante afirmó “nunca” como una de las opciones; toda la población participante de este estudio ha utilizado la traducción en algún momento durante el aprendizaje de la lengua meta. Autores tales como Richards y Rodgers (2014) y Brown (2014) afirman que la traducción puede tener un lugar dentro del contexto de enseñanza y aprendizaje para mejorar la comprensión y el desarrollo o fortalecimiento de otras macro y micro habilidades lingüísticas. En esta línea de pensamiento, Soto (2016) indica que la traducción es beneficiosa para el aprendizaje de la L2 si el objetivo principal es desarrollar destrezas para la comprensión y producción oral y escrita.

			Conclusiones

			Con base en los resultados obtenidos y en el análisis efectuado, se puede concluir que este estudio logró alcanzar el objetivo propuesto y analizar la percepción y opiniones del estudiantado en relación con el uso de la traducción pedagógica para el aprendizaje del inglés como lengua extranjera. Además, los hallazgos permiten apuntar que:

			•	El uso de la traducción pedagógica le posibilita al estudiantado desarrollar competencias lingüísticas, dado que se fortalece el dominio del vocabulario y de estructuras gramaticales y expresivas; además le permitirá un aprendizaje y desempeño adecuado en situaciones reales.

			•	La población participante ha empleado el recurso de la traducción de una forma natural y espontánea. De esta forma, la competencia lingüística incluye tanto el conocimiento de estructuras gramaticales, como el saber usarlas según los contextos y las convenciones socioculturales.

			

			•	Para el estudiantado participante, la traducción ha sido un recurso importante al utilizarla como una herramienta cognitiva para el aprendizaje de la lengua meta, independientemente de si se ha incorporado de forma deliberada o consciente en el aula.

			•	Los datos recabados evidencian que el estudiantado ha empleado la traducción de forma más recurrente para el aprendizaje a nivel léxico, pero también en otras áreas lingüísticas como la fonética, la morfosintáctica y la pragmática.

			•	La mayoría de la población discente de este estudio recomienda utilizar el recurso de la traducción para favorecer el aprendizaje y desarrollar competencias cognitivas en todos los niveles de la lengua.

			•	Los datos recabados muestran que la población estudiante del inglés ha utilizado y utiliza con gran frecuencia el recurso de la traducción en situaciones cotidianas bilingües.

			•	Algunas de las razones por las cuales la población aprendiente de inglés reportó usar el recurso de la traducción son: conocer vocabulario específico para propósitos laborales o de estudio, entretenimiento y personales, entender textos con vocabulario especializado, comprender las estructuras cotidianas adaptadas a contextos específicos y revisar aspectos gramaticales de la lengua meta. Todo esto con fines autodidácticos que finalmente contribuyen a la adquisición y competencia en la lengua.

			Referencias

			Araya, W. (2021). Dominio lingüístico en inglés en estudiantes de secundaria para el año 2019 en Costa Rica. Revista de Lenguas Modernas, 34(1), 1-21. https://doi.org/10.15517/rlm.v0i34.43364

			Asquerino, L. y Estrada, J. L. (2024). La traducción pedagógica en la enseñanza de lenguas extranjeras: Una revisión sistemática de los artículos científicos publicados en los últimos cinco años. Didáctica. Lengua y Literatura, 36, 89-100. https://dx.doi.org/10.5209/dill.85612

			Bonilla, C. A. (2013). Método “traducción gramatical”, un histórico error lingüístico de perspectiva: orígenes, dinámicas e inconsistencias. Praxis y Saber, 4(8), 243-253, https://revistas.uptc.edu.co/index.php/praxis_saber/article/view/2660/2476

			Brown, D. (2014). Principles of language learning and teaching. Pearson Education.

			Carreres, Á., Muñoz-Calvo, M. y Noriega-Sánchez, M. (2020). Translation in language teaching assessment. John Benjamins.

			Consejo de Europa. (2020). Marco común europeo de referencia para las lenguas: aprendizaje, enseñanza, evaluación. Volumen completo. Consejo de Europa.

			Chomsky, N. (1965). Aspects of the theory of syntax. MIT Press.

			Cook, V. (2009). Questioning traditional assumptions of language teaching. Nouveaux Cahiers de Linguistique Française, 29, 7-22. https://www.unige.ch/clf/fichiers/pdf/03_Cook_nclf29.pdf

			Cook, V. (2008). Second Language Learning and Language Teaching. Hodder Education.

			Cook, G. (2010). Translation in language teaching: An argument for reassessment. Oxford University Press.

			Creswell, J. (2013). Qualitative inquiry and research design: Choosing among five approaches. Sage Publications.

			De Arriba, C. (1996). Introducción a la traducción pedagógica. Lenguaje y textos, 8, 269-283. http://hdl.handle.net/2183/7979

			Filipovic, L. (2018). Speaking in a second language but thinking in the first language: Language-specific effects on memory for causation events in English and Spanish. International Journal of Bilingualism: Interdisciplinary Studies of Multilingual Behaviour, 22(2), 180-198. https://journals.sagepub.com/doi/10.1177/1367006916661636 

			García, E. y Goñi, E. (2022). Pedagogical translation via subtitling in EFL. Lengua y Normas en Educación y Pedagogía (LNEP), 15, 45-62. https://doi.org/10.48035/rhsj-fd.21.5

			Gasca, L. (2017). El efecto de la traducción pedagógica en la precisión morfosintáctica: un estudio preliminar con estudiantes avanzados de ESL. Revista Comunicación, 26(2), 16-28. https://www.scielo.sa.cr/scielo.php?script=sci_arttext&pid=S1659-38202017000200016

			Gierden, C. (2002-2003). La traducción pedagógica como ejercicio integrativo en la didáctica del alemán como LE. Encuentro: Revista de Investigación e Innovación en la Clase de Idiomas, 13-14, 90-100. https://ebuah.uah.es/dspace/handle/10017/982

			Gooding, F. A. (2021). Interferencia del idioma español en el aprendizaje de inglés como segunda lengua. Societas. Revista de Ciencias Sociales y Humanísticas, 23(2), 39-49. https://portal.amelica.org/ameli/journal/341/3412237016/3412237016.pdf

			Harmer, J. (2015). The practice of English language teaching (5th ed.). Pearson Education.

			Hurtado, A. (2001). Traducción y traductología: introducción a la traductología. Cátedra.

			Hymes, D. H. (1972). On communicative competence. En J. B. Pride y J. Holmes (Eds.), Sociolinguistics: Selected readings (pp. 269-293). Penguin.

			Krashen, S. D. (1982). Principles and practice in second language acquisition. Pergamon Press. https://www.sdkrashen.com/content/books/principles_and_practice.pdf

			Leonardi, V. (2010). The role of pedagogical translation in second language acquisition: From theory to practice. Peter Lang Verlag.

			Marín, E. (2004). La enseñanza del inglés en Costa Rica en el siglo XIX: una respuesta al modelo económico. Revista Comunicación, 13(2), 47-55. https://www.redalyc.org/pdf/166/16613205.pdf

			Omaggio, A. (2001). Teaching language in context (3rd ed.). Heinle & Heinle.

			Oxford, R. L. (2016). Teaching and researching language learning strategies: Self-regulation in context (2nd ed.). Routledge. 

			Oxford, R. L. (1990). Language learning strategies: What every teacher should know. Heinle & Heinle.

			Pérez-Cabello, A. M. y Quinn, M. T. (2024). Spanish as a resource in the acquisition of English as a second language. Training, Language and Culture, 8(1), 38-53. https://doi.org/10.22363/2521-442X-2024-8-1-38-53

			Richards, J. y Renandya, W. (2002). Methodology in language teaching: An anthology of current practice. Cambridge University Press.

			Richards, J. y Rodgers, T. (2014). Approaches and Methods in Language Teaching (3rd Ed.). Cambridge University Press. https://doi.org/10.1017/9781009024532

			Smagul, A. (2024). L1 and translation use in EFL classrooms: A quantitative survey on teachers’ attitudes in Kazakhstani secondary schools. System, 125, 1-14. https://doi.org/10.1016/j.system.2024.103443

			Soto, J. (2016). La Traducción Pedagógica en el aula de inglés con fines específicos: el caso de inglés comercial. Revista de Currículum y Formación de Profesorado, 20(2), 156-178. https://www.redalyc.org/articulo.oa?id=56746946009

			Torijano, A. (2014). El análisis de errores de estudiantes lusófonos sobre los verbos españoles (I): presente y futuro. RSEL, 44(1), 145-178. https://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/5190645.pdf

			Tsagari, D. y Floros, G. (2013). Translation in language teaching and assessment. Cambridge Scholars Publishing.

			Valverde, J. M. (2015). La educación en Costa Rica: un análisis comparativo de su desarrollo en los años 1950-2014. Oficina Regional de Internacional de la Educación para América Latina. https://ei-ie-al.org/sites/default/files/docs/educacion-cr_web.pdf

			Zeng, T., Chen, C. y Guo, J. (2022). First language translation involvement in second language word processing. Frontiers in Psychology, 13, 01-10. https://doi.org/10.3389/fpsyg.2022.986450

			

			
				
						1	Magíster en Traducción de la Universidad Nacional (UNA), Costa Rica; Licenciada en Docencia en Inglés de la Universidad Estatal a Distancia de Costa Rica (UNED), académica en la enseñanza del inglés en la Escuela de Literatura y Ciencias del Lenguaje (ELCL) de la Universidad Nacional (UNA) de Costa Rica desde el 2010; profesora de traducción e interpretación en la Sede del Pacífico de la Universidad de Costa Rica (2018-2023), investigadora en el campo de la traducción e interpretación con el Programa de Traducción e Interpretación (ProgTI) de la ELCL-UNA. https://orcid.org/0000-0003-4466-2164


						2	Magíster en Educación con Énfasis en Aprendizaje del Inglés, magíster en Educación con Énfasis en Docencia Universitaria, de la Universidad Nacional (UNA), Costa Rica; académica y actual coordinadora de Cursos de Servicio, de la Escuela de Literatura y Ciencias del Lenguaje (ELCL) de la Universidad Nacional (UNA), Costa Rica. Ha sido participante en eventos nacionales e internacionales y actualmente, forma parte del Consejo Editorial Interno, como editora asociada, de la Revista Ensayos Pedagógicos, perteneciente a la División de Educología (DED), Universidad Nacional, Costa Rica. https://orcid.org/0000-0002-0742-7328


						3	Filólogo Español, Máster en Lingüística de la Universidad de Costa Rica y Máster en Lexicografía Hispánica de la Universidad de León, España. Actualmente, docente y académico de la Escuela de Literatura y Ciencias del Lenguaje (ELCL) de la Universidad Nacional de Costa Rica. Investigador en el campo de la Lingüística del español. Universidad Nacional, Costa Rica. https://orcid.org/0000-0003-3400-2293


				

			
		

		
		
		
		
		
	OEBPS/audio/art_16-resumen_21-1.mp3
null

82.8



OEBPS/image/una_rgb.png





OEBPS/image/arbol.jpg





OEBPS/toc.xhtml

		
		Contents


			
						Introducción


						Antecedentes


						Marco teórico


						Metodología


						Resultados y discusión


						Conclusiones


						Referencias


			


		
		
		Page List


			
						1


						3


						4


						5


						6


						7


						8


						9


						10


						11


						12


						13


						14


						15


						16


						17


						18


						19


						20


						21


						22


						23


						24


						25


						26


						27


						28


						29


						30


			


		
		
		Landmarks


			
						Cover


			


		
	

OEBPS/image/2.png





OEBPS/image/QR_Code2252-1288544463.png





OEBPS/image/euna.png





OEBPS/audio/art_16-abstract_21-1.mp3
null

94.28919



OEBPS/image/1.png
e-ISSN: 2215-3330
ISSN: 1659-0104

Centro de Investigacion y Docencia en Educacion (CIDE)
Division de Educologia

~Ensayos
edagogicos

Vol. XXI, N° 1
Enero-junio, 2026






OEBPS/image/EPisotipo.png





OEBPS/image/Publicaciones-logo-NEGRO.png
PUBLICACIONES

Pitrirsied i





OEBPS/image/3.png





OEBPS/image/QR_Code2252-1258041405.png





OEBPS/image/Creative_Commons_license.png
() OSC)





